
I N S T A L L A T I O N

D E 	 ⁄ 	 Gebrauchsanleitung		⁄		Montageanleitung	 02
F R 	 ⁄ 	 Mode	d'emploi		⁄		Instructions	de	montage	 04
E N 	 ⁄ 	 Instructions	for	use		⁄		assembly	instructions	 06
I T 	 ⁄ 	 Istruzioni	per	l'uso		⁄		Istruzioni	per	Installazione	 08
E S 	 ⁄ 	 Modo	de	empleo		⁄		Instrucciones	de	montaje	 10
N L 	 ⁄ 	 Gebruiksaanwijzing		⁄		Handleiding	 12
D K 	 ⁄ 	 Brugsanvisning		⁄		Monteringsvejledning	 14
P T 	 ⁄ 	 Instruções	para	uso		⁄		Manual	de	Instalación	 16
P L 	 ⁄ 	 Instrukcja	obsługi		⁄		Instrukcja	montażu	 18
C S 	 ⁄ 	 Návod	k	použití		⁄		Montážní	návod	 20
S K 	 ⁄ 	 Návod	na	použitie		⁄		Montážny	návod	 22
Z H 	 ⁄ 	 用户手册  ⁄  组装说明  24
R U 	 ⁄ 	 	Руководство	пользователя		⁄			

Инструкция	по	монтажу	 26
F I 	 ⁄ 	 Käyttöohje		⁄		Asennusohje	 28
S V 	 ⁄ 	 Bruksanvisning		⁄		Monteringsanvisning	 30
L T 	 ⁄ 	 Vartotojo	instrukcija		⁄		Montavimo	instrukcijos	 32
H R 	 ⁄ 	 Upute	za	uporabu		⁄		Uputstva	za	instalaciju	 34
T R 	 ⁄ 	 Kullanım	kılavuzu		⁄		Montaj	kılavuzu	 36
R O 	 ⁄ 	 Manual	de	utilizare		⁄		Instrucţiuni	de	montare	 38
E L 	 ⁄ 	 Οδηγίες	χρήσης		⁄		Οδηγία	συναρμολόγησης	 40
S L 	 ⁄ 	 Navodilo	za	uporabo		⁄		Navodila	za	montažo	 42
E T 	 ⁄ 	 Kasutusjuhend		⁄		Paigaldusjuhend	 44
L V 	 ⁄ 	 Lietošanas	pamācība		⁄		Montāžas	instrukcija	 46
S R 	 ⁄ 	 Uputstvo	za	upotrebu		⁄		Uputstvo	za	montažu	 48
N O 	⁄ 	 Bruksanvisning		⁄		Montasjeveiledning	 50
B G 	⁄ 	 	Инструкция	за	употреба		⁄			

Ръководство	за	монтаж	 52
S Q 	⁄ 	 Udhëzuesi	i	përdorimit		⁄		Udhëzime	rreth	montimit	 54
A R 	 ⁄ 	 التجميع الاستخدام  ⁄  تعليمات  57 دليل 
H U 	⁄ 	 Használati	útmutató		⁄		Szerelési	útmutató	 58

Lesezeichen
Deutsch	 02
Français	 04
English	 06
Italiano	 08
Español	 10
Nederlands	 12
Dansk	 14
Português	 16
Polski	 18
Česky	 20
Slovensky	 22
中文	 24
Русский	 26
Suomi	 28
Svenska	 30
Lietuviškai	 32
Hrvatski	 34
Türkçe	 36
Română	 38
Ελληνικά	 40
Slovenski	 42
Estonia	 44
Latvian	 46
Srpski	 48
Norsk	 50
БЪЛГАРСКИ	 52
Shqip	 54
57 عربي
Magyar	 58

A XOR	Starck	Organic
12010XXX		⁄		12011XXX		⁄			
12012XXX		⁄		12013XXX		⁄		12014XXX

A XOR	Starck	Organic
12210XXX



5 8HU

	 B I Z T O N S Á G I 	 U T A S Í T Á S O K

 A	szerelésnél	a	zúzódások	és	vágási	sérülések	
elkerülése	érdekében	kesztyűt	kell	viselni.

 A	terméket	csak	fürdéshez,	mosakodáshoz,	és	
egészségügyi	tisztálkodáshoz	szabad	használni.

 A	hidegvíz-	és	a	melegvíz-csatlakozások	közötti	nagy	
nyomáskülönbséget	kikell	egyenlíteni!

S Z E R E L É S I 	 U T A S Í T Á S O K

⁄	 A	szerelés	előtt	ellenőrizni	kell,	hogy	a	terméknek	
nincs-e	szállítási	sérülése.	Beépítés	után	a	szállítási-	
vagy	felületi	sérüléseket	nem	ismerik	el.

⁄	 A	vezetékeket	és	a	csaptelepet	az	érvényes	szabvá-
nyoknak	megfelelően	kell	felszerelni,	öblíteni	és	
ellenőrizni

⁄	 Az	egyes	országokban	érvényes	installációs	
irányelveket	be	kell	tartani.

⁄	 A	lefolyószelepet	csak	rendeltetésszerűen	szabad	
használni.	Más	tárgyak,	pl.	mosdóláb,	rögzítése	a	
lefolyószelephez	nem	megengedett.

⁄	 A	mosdó	keverőcsapokat	gyárilag	zuhanysugárral	
ellátott	vízsugárformálóval	szállítjuk.	Az	alternatív	
vízsugárkép	érdekében	opcionálisan	98300000	sz.	
perlátor	kapható.

⁄	 Átfolyós	vízmelegítővel	együtt	a	csaptelepet	mindig	
teljesen	ki	kell	nyitni.	Ezáltal	biztosított	a	kifogástalan	
működés.

M Ű S Z A K I 	 A D A T O K

Üzemi	nyomás:	 max.	1	MPa	
Ajánlott	üzemi	nyomás:	 0,15	-	0,5	MPa	
Nyomáspróba:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Forróvíz	hőmérséklet:	 max.	70°C	
Forróvíz	javasolt	hőmérséklete:	 65°C	
Termikus	fertőtlenítés:	 max.	70°C	⁄	4	perc

A	terméket	kizárólag	ivóvízhez	tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K 	 L E Í R Á S A

Ne	használjon	ecetsavtartalmú	szilikont!

B E Á L L Í T Á S 	 (lásd	a	oldalon	62)

A	meleg	víz	korlátozás	beállítása.	Átfolyós	vízme-
legítőknél	meleg	víz	korlátozó	használata	nem	
ajánlott.

K A R B A N T A R T Á S 	 (lásd	a	oldalon	68)

A	visszafolyásgátlók	működése	a	DIN	
EN	1717	szabványnak	megfelelően,	a	nemzeti	

vagy	területi	rendelkezésekkel	összhangban,	
évente	egyszer	ellenőrizendő!

M É R E T E T 	 (lásd	a	oldalon	63)

Á T F O L Y Á S I 	 D I A G R A M M	
(lásd	a	oldalon	64)
	Zuhanysugár	⁄	Normálsugár
	Booster

T A R T O Z É K O K 	 (lásd	a	oldalon	69)
XXX	 =	 Színkódolás	
000	=	 Króm	
020	 =	 Polished	Chrome	
130	 =	 Polished	Bronze
140	 =	 Brushed	Bronze	
250	 =	 Brushed	Gold-Optic	
260	 =	 Brushed	Chrome	
300	 =	 Polished	Redgold	
310	 =	 Brushed	Redgold	
330	 =	 Kék	
800	 =	 Acéloptika	
830	 =	 Polished	Nickel	
930	 =	 Polished	Brass	
950	 =	 Brushed	Brass	
990	 =	 Arany-Hatású

E G Y É B 	 T A R T O Z É K 	 (a	szállítási	egység	
nem	tartalmazza)

⁄	 Szerelőkulcs	#58085000	(lásd	a	oldalon	61)

⁄	 szaniter	szilikon		(lásd	a	oldalon	61)

T I S Z T Í T Á S 	 (lásd	a	oldalon	65)

H A S Z N Á L A T 	 (lásd	a	oldalon	67)

⁄	 Állítható	kar:		
A	jobb	kezes	változathoz	a	kart	a	kiszállított	
állapotban	kell	használni.	Bal	kezesek	
számára	a	kart	80°-kal	elfordítva	lehet	
felhelyezni	a	tökéletes	ergonómia	elérése	
érdekében.	A	kart	egyszerűen	a	megfelelő	
kulccsal	csavarja	ki	és	a	helyezze	fel	ismét	a	
kifolyót.

⁄	 A	csaptelepeken	átfolyt	víz	hőmérséklete	
fogyasztásra	szánt	víz	esetében	a	65°C-ot	
nem	haladhatja	meg.	A	csaptelep	nem	
eredményezheti	az	emberi	fogyasztásra	(pl.	
ivás	és	főzés	céljából)	szánt	víz	minőségrom-
lását.
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S Z E R E L É S 	 (lásd	a	oldalon	60	)			

H I B A O K M E G O L D Á S
⁄	 Kevés	víz ⁄	 a	szűrőt	tisztítani	kell ⁄	 A	szennyfogó	szűrőt	tisztítani ⁄cserélni	

kell.
⁄	 A	visszafolyásgátló	beragadt. ⁄	 A	visszafolyásgátló	kicserélése	java-

solt.
⁄	 Nehezen	nyitható	a	csap. ⁄	 Elzáró	felső	része	sérült ⁄	 Elzáró	felső	részét	kicserélni
⁄	 Csöpög	a	csap. ⁄	 Elzáró	felső	része	sérült ⁄	 Elzáró	felső	részét	kicserélni
⁄	 Az	átfolyós	vízmelegítő	nem	kapcsol	

be.
⁄	 a	szűrőt	tisztítani	kell ⁄	 A	szennyfogó	szűrőt	tisztítani ⁄cserélni	

kell.
⁄	 A	visszafolyásgátló	beragadt. ⁄	 A	visszafolyásgátló	kicserélése	java-

solt.

⁄	 Beüzemelés	és	üzemszünetek	után	szigorúan	
be	kell	tartani	a	használati	útmutatóban	
leírtakat.	Beüzemeléskor	a	csaptelepet	át	kell	
öblíteni,	legalább	2	percig	történő	hideg-	és	
melegvizes	folyatást	javaslunk.	Minimum	1	
napos	üzemszünet	után	fogyasztás	előtt	a	
csaptelepben	stagnáló	hideg-	illetve	melegvíz	
fogyasztása	nem	javasolt,	a	csaptelepben	
stagnáló	vizet	ki	kell	engedni,	legalább	
2	perces	folyatás	javasolt.	A	kifolyatás	során	
nyert	vizet	ivóvízként,	illetve	ételkészítési	céllal	
felhasználni	nem	szabad.

⁄	 Tekintettel	arra,	hogy	a	forró	víz	fémoldó	
képessége	a	hideg	vízénél	nagyobb,	emiatt	
főzés	ivás	céljából	az	OKI	a	hideg	víz	
használatát	javasolja.

⁄	 A	csaptelepek	perlátorát	javasolt	havonta	
vízkőteleníteni,	illetve	fertőtleníteni.	A	
csaptelepek	tisztítása,	fertőtlenítése	során	
kizárólag	olyan	vegyszer	alkalmazható,	
amely	megfelel	a	201⁄2001.	(X.25)	
Kormányrendelet,	illetve	a	38⁄2003.	(VII.7)	
ÉSzCsM-FVM-KvVM	együttes	rendeletben	
leírtaknak.

⁄	 A	perlátor	működési	elvéből	adódóan	
jelentős	aeroszolt	képez,	így	Legionella	
expozíció	szempontjából	fokozott	kockázatot	
jelent.	Ezért	alkalmazása	nem	javasolt	az	
egészségügyi	intézmények	fekvőbeteg	ellátó	
szobáiban,	illetve	minden	olyan	helyen,	ahol	
a	hideg	és	⁄	vagy	használati	melegvíz	
Legionella	csíraszáma	eléri	a	49⁄2015	(XI.6.)	
EMMI	rendelet	alapján	meghatározott	
beavatkozási	szintet.

V I Z S G A J E L 	 (lásd	a	oldalon	72)
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D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung	⁄	Garantie	⁄	Kontakt
F R 	 ⁄ 	Recommandation	pour	le	nettoyage	⁄	Garanties	⁄	Contact
E N 	 ⁄ 	Cleaning	recommendation	⁄	Warranty	⁄	Contact
I T 	 ⁄ 	Raccomandazione	di	pulizia	⁄	Garanzia	⁄	Contatto
E S 	 ⁄ 	Recomendaciones	para	la	limpieza	⁄	Garantía	⁄	Contacto
N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen	inzake	reiniging	⁄	Garantie	⁄	Contact
D K 	 ⁄ 	Rensning,	anbefaling	⁄	Garanti	⁄	Kontakt
P T 	 ⁄ 	Recomendações	de	limpeza	⁄	Garantia	⁄	Contacto
P L 	 ⁄ 	Zalecenie	dotyczące	pielęgnacji	⁄	Gwarancja	⁄	Kontakt
C S 	 ⁄ 	Doporučení	k	čistění	⁄	Záruka		⁄	Kontakt
S K 	 ⁄ 	Odporúčania	pre	čistenie	⁄	Záruka	⁄	Kontakt
Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触

R U 	 ⁄ 	Рекомендации	по	очистке	⁄	Гарантия	⁄	Контакты
H U 	 ⁄ 	 Tisztítási	tanácsok	⁄	Garancia	⁄	érintkezés
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus	⁄	Takuu	⁄	Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer	⁄	Garanti	⁄	Contacto
L T 	 ⁄ 	Valymo	rekomendacijos	⁄	Garantija	⁄	Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke	za	čišćenje	⁄	Garancija	⁄	Kontakt
T R 	 ⁄ 	 Temizleme	önerisi	⁄	Garanti	⁄	Temas
R O 	 ⁄ 	Recomandări	pentru	curăţare	⁄	Garanţie	⁄	Contact
E L 	 ⁄ 	Σύσταση	καθαρισμού	⁄	Εγγύηση	⁄	επαφή
S L 	 ⁄ 	 Priporočilo	za	čiščenje	⁄	Garancija	⁄	Kontakt
E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused	⁄	Garantii	⁄	Kontakt
L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas	ieteikumi	⁄	Garantija	⁄	Kontakti
S R 	 ⁄ 	 Preporuke	za	čišćenje	⁄	Garancija	⁄	Kontakt
N O 	⁄ 	Anbefaling	for	rengjøring	⁄	Garanti	⁄	Kontakt
B G 	 ⁄ 	Препоръка	за	почистване	⁄	Гаранция	⁄	Контакт
S Q 	 ⁄ 	Këshilla	rreth	pastrimit	⁄	Garancia	⁄	Kontakt
K O 	 ⁄ 	세정시 권장사항 ⁄ 품질보증 ⁄ 접촉
A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان )الولايات المتحدة الأمريكية( ⁄ اتصال	

Reinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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schließen	⁄	fermé	⁄	close	⁄	chiudere	⁄	cerrar	⁄	sluiten	⁄	lukke	⁄		
fechar	⁄	zamknąć	⁄	zavřít	⁄	uzavrieť	⁄	关	⁄	закрыть	⁄		
bezárás	⁄	sulkeminen	⁄	stänga	⁄	uždaryti	⁄	Zatvaranje	⁄	
kapatmak	⁄	închide	⁄	κλεισ τό	⁄	zapreti	⁄	sulgege	⁄	aizvērt	⁄		
zatvori	⁄	lukke	⁄	затваряне	⁄	mbylle	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

öffnen	⁄	ouvert	⁄	open	⁄	aperto	⁄	abierto	⁄	open	⁄	åbne	⁄	abrir	⁄	
otworzyć	⁄	otevřít	⁄	otvoriť	⁄	开	⁄	открыть	⁄	nyitás	⁄		
avaaminen	⁄	öppna	⁄	atidaryti	⁄	Otvaranje	⁄	açmak	⁄	
deschide	⁄	ανοικτό	⁄	odpreti	⁄	avage	⁄	atvērt	⁄	otvoriti	⁄	åpne	⁄	
отваряне	⁄	hape	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

warm	⁄	chaud	⁄	hot	⁄	caldo	⁄	caliente	⁄	warm	⁄	varmt	⁄	quente	⁄	
ciepła	⁄	teplá	⁄	teplá	⁄	热	⁄	горячая	⁄	meleg	⁄	lämmin	⁄	varmt	⁄	
karštas	⁄	Vruća	voda	⁄	sıcak	⁄	cald	⁄	ζεσ τό	⁄	toplo	⁄	kuum	⁄	
karsts	⁄	topla	⁄	varm	⁄	топло	⁄	i	ngrohtë	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
 

 

kalt	⁄	froid	⁄	cold	⁄	freddo	⁄	frío	⁄	koud	⁄	koldt	⁄	fria	⁄	zimna	⁄		
studená	⁄	studená	⁄	冷	⁄	холодная	⁄	hideg	⁄	kylmä	⁄		
kallt	⁄	šaltas	⁄	Hladno	⁄	soğuk	⁄	rece	⁄	κρύο	⁄	mrzlo	⁄	külm	⁄		
auksts	⁄	hladno	⁄	kaldt	⁄	студено	⁄	i	ftohtë	⁄	

التشغيل
 
فتح

 
إغلاق

 
ساخن

 
ردبا
 

التنظيف
 

Bedienung 
 

öffnen 
 

Schließen 
 

Warm 
 

Kalt 
 

Reinigung 
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97158XXX

98302000

98299XXX

98300XXX

98297XXX

9531100096456000

95291000

98932000

95158000

51302XXX	
94139007

98422000	
(7x1,5)

98403000

97548000

Serviceteile



7 1

AXOR	Starck	Organic
12210XXX

98296XXX

98303000

13961000

98385000	
(11x1,5)

98304000

95664000		
(600mm)

98749000

97158XXX
98302000

98300XXX

97810000

98298XXX

96456000

95291000

98932000

95158000

51302XXX

94139007

98422000	
(7x1,5)

97548000

98403000

Serviceteile



7 2

A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com 07
⁄2

01
9

9.
01

94
1.

0
4	

P- IX DVGW ETA

12010XXX P-IX	19964⁄ IO CO0504 X

12011XXX P-IX	19964⁄ IO CO0504 X

12012XXX P-IX	19964⁄ IO CO0504 X

12013XXX P-IX	19964⁄ IO CO0504 X

12014XXX P-IX	19964⁄ IO CO0504 X

12210XXX P-IX	19963⁄ IO CO0504

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109

P-IX 19964⁄IO

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109

P-IX 19963⁄IO

Prüfzeichen


	Magyar

